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Язык является универсальным средством существования культуры и социума, в котором он функционирует. Коммуникативные навыки руководителя в значительной степени определяются пониманием роли языка в деловой сфере и умением грамотно использовать его в различных профессиональных ситуациях, а управленческий ресурс современного менеджера в значительной степени зависит от его коммуникативной подготовки. В Беларуси, где функционируют два государственных языка, формирование коммуникативных навыков управленческих кадров требует особого подхода.

Язык, в целом, и его функциональные стили, в частности, находятся в непосредственной связи с экстралингвистическими, чаще всего – эмоционально-оценочными факторами, складывающимися под воздействием социокультурной среды. Характеристики среды исторически определяются социально-этнической структурой общества, его образовательным уровнем, ценностями, характерными для различных социальных слоев белорусского общества.

Официально-деловой стиль, принятый в профессиональной, в т.ч. в управленческой сфере, – это особая область социокультурной активности. Она отличается большей стандартизованностью, стабильностью и даже – консервативностью. Ярким примером официально-деловых текстов являются нормативные правовые документы. Однако в реальной практике даже в них сегодня обнаруживаются экспрессивные характеристики языка, демонстрирующие стирание различий между языком обыденным и официально-деловым. В официально-деловых текстах возрастает также количество слов, пришедших из научной и профессионально-языковой сферы, что требует своего осмысления и специальной трактовки. 
Анализ социокультурной и лингвистической ситуации, характерной для современного белорусского общества, нашел отражение в выполненном в Академии управления при Президенте Республики Беларусь научном проекте “Официально-деловая лексика и стилистика в сфере государственного управления: профессиональная регламентация, функционирование в условиях билингвизма, репрезентация средствами современных информационных технологий” (№ ГР 20161865, исполнители – Будько И.В., Копылов И.Л., Домасевич И.В., научный руководитель – Лапина С.В.). Он выполнен в рамках Государственной программы научных исследований “Экономика и гуманитарное развитие белорусского общества” (2016-2020 гг.).
Проект имел научно-образовательную ориентацию, и его целью являлось изучение особенностей функционирования официально-деловой лексики и стилистики в условиях государственного билингвизма и создание мультимедийного образовательного комплекса нового поколения для слушателей Института государственной службы Академии управления при Президенте Республики Беларусь, изучающих дисциплины “Официально-деловая лексика и стилистика”, “Деловое общение в условиях государственного билингвизма“.

Актуальность данной темы обусловлена тем, что социокультурная динамика в общемировом контексте постоянно пополняет языковую матрицу новыми лексическими единицами, расширяя и сферу деловой риторики. В итоге, исследование официально-деловой лексики и стилистики актуально с нескольких сторон: лексикографической (необходимость более полного и точного отражения новых терминов в специальных словарях), социолингвистической (отражение, в данном конкретном исследовании, в русском и белорусском языках социальных новаций), стилистической (новые тенденции в области официально-делового стиля), культурно-речевой (стремление к точности и чистоте речи на двух государственных языках Республики Беларусь).
Учитывая то, что в ситуации государственного билингвизма каждый государственный служащий или работник государственной организации обязан владеть двумя государственными языками, проблема лингвистического образования в сфере государственного управления приобретает особую значимость. В современных условиях возникает острая необходимость формирования коммуникативной компетенции как компонента профессиональной культуры руководителя, и соответственно, актуализируется потребность в оптимизации путей, содержания, средств, научно-методического обеспечения языкового образования. 
В рамках проекта была проведена работа по исследованию особенностей функционирования официально-делового стиля русского и белорусского языков в условиях государственного билингвизма в Республике Беларусь в исторической динамике. Был проведен анализ особенностей развития терминологии делопроизводства в русском и белорусском языках, созданы переводные словари по делопроизводству. В ходе апробации результатов исследований в учебном процессе у слушателей формировались навыки использования образцовой деловой коммуникации на русском и белорусском языках в управленческой деятельности.

При выполнении проекта была исследована специфика белорусскоязычного речевого этикета. Национальная и культурная специфика речевого этикета находит отражение в особенностях мышления и мировосприятия народа, что отражается в лексическом содержании языка, в его фразеологии, в устойчивых выражениях. Все культуры с точки зрения формированияи и функционирования этикетных правил можно разделить на открытые и закрытые. В открытых культурах сформировано представление о поликультурности окружающего мира, поэтому носители иной культуры воспринимаются только как другие, но не чужие. В культурах закрытого типа носитель иного речевого этикета выглядит чужим, плохо воспитанным человеком. Для социумов закрытого типа характерна требовательность сохранения и выполнения всех этикетных нюансов, даже устаревших и потерявших значимость в настоящее время.

В ходе работы по совершенствованию культуры речи государственных служащих большую роль выполняла методическая составляющая, целью которой являлось определение исходного уровня коммуникативных компетенций слушателей и совершенствование их речевых навыков в результате обучения. Пракктика показывает, что к основным трудностям речевой коммуникации на русском языке относятся: 1) нарушения акцентологических норм (правил ударения), что обусловлено влиянием просторечия; 2) соблюдение орфографических норм, связанных с правописанием “больших” и “малых” букв (в русском и белорусском языках); 3) в сфере морфологии трудности возникают при склонении существительных в множественном числе (в русском языке) и склонении существительных мужского рода (в белорусском языке), 4) а также в склонении имен собственных, фамилий и географических названий в обоих языках, в склонении числительных и определении рода несклоняющихся существительных. На совершенствование речевых навыков с учетом этих трудностей направлено методическое обеспечение процесса обучения слушателей Академии управления, в ходе которого приобретается опыт по созданию личных устных высказываний и письменных текстов в официально-деловом стиле.
Учебные дисциплины “Официально-деловая лексика и стилистика” и “Деловое общение в условиях государственного билингвизма”, являющиеся апробацией результатов указанного научного исследования, имеют важную практическую значимость. Они ориентированы на совершенствование навыков равного использования двух государственных языков в управленческой сфере с учетом их лингвистических и социокультурных особенностей. Это помогает будущим руководителям осознанно применять те или иные речевые средства на русском или белорусском языках с учетом их экспрессивных особенностей и возможностей воздействия на людей с целью убеждения, создания пространства единомышленников в интересах общего дела, в целях конкретной организации, учреждения, страны, в целом.

При совершенствовании языковой подготовки государственных служащих не последнюю роль играет степень владения ими специальной терминологией, умение использовать слова-термины в соответствующем контексте. Вот почему частью выполнения исследовательского проекта стало создание русско-белорусского и белорусско-русского словарей по делопроизводству. В соответствии с достижениями современной лексикографии для создания реестра словарных единиц был использован корпус текстов, который включает правовые акты нормативного и инструктивного характера, государственные стандарты на документацию, унифицированные системы документооборота и общегосударственные классификаторы, основные законодательные нормативные правовые акты в сфере делопроизводства (корпус русскоязычных терминов).

На базе Национального корпуса русского языка создана эмпирическая база русскоязычных терминов в сфере делопроизводства, которая насчитывает около 2000 единиц. Лексическая база включает все выявленные термины и терминологические слвосочетания, которые используются в современном делопроизводстве. Кроме того, значительное место занимают слова и словосочетания, которые не являются собственно терминами делопроизводства, но в ходе работы органов государственного управления при подготовке приказов, характеристик, протоколов, отчетов, актов, договоров, деловых писем и других документов.

В ходе выполнения проекта также было издано учебное пособие для студентов первой и второй ступени высшего образования (магистратуры) “Деловой этикет и профессиональная коммуникация”.
 
Проведенная исследовательская работа в рамках выполнения научного проекта “Официально-деловая лексика и стилистика в сфере государственного управления: профессиональная регламентация, функционирование в условиях билингвизма, репрезентация средствами современных информационных технологий” свидетельствует о следующем: формирование лингвистической компетенции управленческих кадров в условиях государственного билингвизма должно основываться на теоретическом обеспечении основных методических приемов по совершенствованию речевой компетенции слушателей; на развитии навыков работы с текстами официально-делового стиля на двух государственных языках с целью ликвидации проявлений языковой интерференции и устранения влияния просторечия на профессиональный язык; на совершенствовании владения специальной терминологией и выработке основных приемов по переводу специальных терминов с русского языка на белорусский. 
Думается, что полученные научные и методические разработки, усиленные за счет использования современных информационных технологий, смогут повысить эффективность развития коммуникативных навыков обучающихся государственных служащих, с учетом необходимости использования ими в профессиональной деятельности двух языков, и станут примером для тех, кто работает в аналогичной, или близкой к ней, языковой, социокультурной ситуации.
� Будзько І.У., Капылоў І.Л. Роля лексікаграфічных крыніц у фарміраванні моўнай кампетэнцыі сучаснага кіраўніка // Слово и словарь. Vocabulum et vocabuliarium. Сборник научных материалов. - Минск: Четыре четверти, 2017. – С. 340-344.


� Лапіна С.В. Міжкультурныя камунікацыі як фактар сацыяльна-эканамічнага развіцця грамадства // Эканоміка і менеджмент у сферы культуры. Зб. навук. прац. – Мінск: Інстытут культуры Беларусі, 2016. - С. 42-49.


� Деловой этикет и профессиональная коммуникация / С.В. Лапина, И.А. Лапина, И.В. Домасевич и др. – Минск: Акад. упр. при Президенте Респ. Беларусь, 2016. – 252 с.; Деловой этикет и профессиональная коммуникация. 2-е изд. / С.В. Лапина, И.А. Лапина, Е.В. Парфенцова, И.В. Домасевич.– Минск: Акад. упр. при Президенте РБ, 2017. - 275 с.





1

